
AD MISSAM CHRISMATIS 
Communion Ps 44: 8 

 IV Vvbdv v zzdv v v gu hvv 5b,vbDR z# @bNv zzzz zb[ zv v vbb hv v zzGY ,ÅvkI b/v hÅv k j v vbgu hzhv zzzzy gb,.v v v z{v zvbhbv v v zJI v vø  
 D  I- le-xí- sti         *  justí-          ti-     am,     et  o- 

Vv zzk zÐkI zÐkI v v zj k j zj zg hgb,v v zz{bbv zzhbv vbg àHU vbvbhv vb5 z$ # zfb,vbdÍÎhY z6 z% $ v v fÃY b.v v zz] zzzz zzb íy ÎÍdv v v zbf zg zGY v v zbg zGY vbõ  
dí-      sti              in-iqui-tá-             tem: pro-ptér-   e-  

Vbzz zg zGY b .v v [bv fáJ*v v zj v vv zzbjbv v v vîu hz8 z& ^ z7 z^ % vvbgb,v v zz{ v v zhzhzhv zzzb bhzh zhv v zbbz zHI z á & ^ z8 z& ^ z7 z^% v zbzzgb,b bb bø }v Bö  
 a      unxit  te De-          us, De-     us   tu-            us. 

 V. 2ab, 11, 12, 13, 14, 15, 16 

Bbzz zzy g zb bbb zz zGY vbvbbhz zv zb zhzzbb bv vbhvbbvbv zzz zhv v zzy g zv zzzzzbbvbGU v zzbzbbbj v zz zzbbzbb bv zzHU v vbhb.v z zb zz] vbzz zzy gbbv zzGY vbz zbbh bv v zhv zv zhbb bbb bö  

1.    E- ructá-vit cor me- um verbum bonum, di- co  e-go  ó- 

Bzzz zb bhv v zhv v zbv zbt f zzbb zzbbGY zbz zbz zz zbgbvbb bzbdbmv z z}z ñ zbx x x xx x xxb 
pe-ra me-  a  re-gi.    Dilexísti. 

Bbzz zzy g zb bbb bz zzGY vbvbb bhz zzzbzh zzbvbhvb bz zhbz zv zz zzhv zz z hb.v zb z[bzzbz zhv v zzzhv v v v hv zzzzzy g zzb zb bvbGU v zbb bj v v zzzbv z zHU v vbzhb.v z zb z] zzb zz zy gbzbb bõ  

2.   Au-di, fí-li- a, et vide     et  inclí-na   aurem tu- am   et  

Bzbz zGY vbb zzb bhz zbz zzbbhv zb bz bzhv v zhv v zbzzhvbvbh bv v zhzv v v vv hbv v zhv vv zzzhv v v vbhvv vbhv vv vv zbbt fbzb bzzbb GY zzb zzbzz zz bgbvbbb bzbdbmvb bb} zñ  
 obli-vísce-re pópu-lum tu- um et domum pa-tris tu-  i. 

Dilexísti. 

Bbzz zzy g zb bzzbb zzz GY v zzb bvbbhz zz bzb zhb bv vbhvbbvbv hv v vv v zby g zv vbGU vbzbbbj v zzzbbb bv zz HU v vbbhb.v v zzb zz] z zzz zb zzzby gbbbv zz GY vbzbbh bv v v hv v zzbhbbb bö  

3.    Et concupíscet rex spé- ci- em tu- am. Quó-ni- am ipse  

Bzzb bhv v zv v v hvv zzzhbv zzv hv v v v hv v zbbhv vv zzhv v v zhv vbtf zbzbb zzbbGY z bz zzzbgbvbb bzbd bmv zvb} zñ z x x x cv 
 est dómi-nus tu- us, et  adó- ra  e- um.  Dilexísti. 

Bbbz zz zy g zbzb bz zzGY vbz bb bhzz zz zbb zb zhbbv z zby gbzv vbGU vbzbv v zv zbbbjb bbbv z zHU v vbhvbbb bhb.v v zb] zbb zzzby gbbbv z zGY vbv zbz zz zzb b hbv v zzhv v v vv zzhv v v hvbö  

4.   Fí-  li- a Ty-ri  cum muné-ribus;  vul-tum tu- um depre- 

Bzzzbbh bv v v hv v zbzzhbzz zbv z zvbhbbv vt f zbzb bz zbb GY zbv z zzb z zzz bgbbb bb zbb zbd bmv zz b}zñ zx x x x x xvbbb 
ca-búntur dí-vi- tes ple-bis.   Dilexísti. 

Bbbz zz zy g zbzb bz zzGY vbz bb bhbz zb bzb zhv v zbb zzbhv vbhv v v zzhv v hvbzzbhb zzz zz zbby gbz zbvb GU vbzbv jbv zbb bv zz HU v zbbvbhb bvbb bbh b.v v zb] zb bzz zby gbbv z zGY v vbzhvbö  

5. Glo- ri- ó-sa  nimis  fí-li- a  re- gis  intrínse-cus,  textú-ris 

Bzzb bhbv v hv zbz zhbz bv zzvbh bbv vt f zbzbb bb bbGY z bb zzz zbgb bbb bz bbb b dbmv zz} zñ zx x vbbbx x x x cv vbbb 
áure- is circumamícta.    Dilexísti. 

Bbzb bb zzby g zz zz bzb bz zzGY vbz bbh bzz bzbzhv zzv vbhv vbzhzv z zhvb zbbh bv zzzh bz zzzbz zhzv zz zz zbby gbzbbvb GU vbzbv jbv zbb bv zHU v zzbbhb . v v zbb]bzb bzz zby gbb bv zzGY vbz zhz zbb bö  

6.     In véstibus va-ri- egá-tis  addu-cé-tur re-gi;    vír-gines 

Bzzz zb bhbv zb bv v hv zbzzbhbv v zzz zzbv zzbvbh bbv v hv v zzzh v v zzhv v zhvbbv v zhv v zbhvbbvt f zbzbbb bbb GY zb zzb bz zzz bgbb bbb zb b bbdb mv zzz b}zñ zbbx cv vbb 
post e- am, pró-ximæ  e-jus, affe-rúntur ti-bi.     Dilexísti. 

Bbzb bb zy gbzzb bz zzGY vbz bb bhbb bb bzz bz bzhzbz zv vbhv vbzv hzzbzbz bhb vbzbbh bbv zzh bb zzzbz zbbh zb zzz zzbhv zzbvy gbbv zzbGU v zb bzjbz bv zz HU v zzbhb .v v zbz]bb zz bzz zby gbz bbbv z zGY vbbö  

7.    Affe-rúntur  in læ-tí-ti- a   et exsul-ta-ti- óne,      addu- 

Bzzz zbh bv zbb bv hv v zbzzbhbv v zzz zzbzt f zbz bb bbb bGY z bzz zz bbb bz zzz bgbb bbb zbb bbd bmb bz zbb b}zñ zbbx cv vbbbx x x x cbbbbbb 
cúntur  in domum re-gis.   Dilexísti. 



Thou lovest justice and hatest wickedness. Therefore God, thy God, hath a-

nointed thee. 1. My heart hath uttered a good word: I speak my works to the 

king. 2. Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear: and forget thy peo-

ple and thy father’s house. 3. And the king shall greatly desire thy beauty: for 

he is the Lord thy God, and him they shall adore. 4. And the daughters of Tyre 

with gifts, yea, all the rich among the people, shall entreat thy countenance. 

5. The king’s daughter is clothed with splendor, her robes embroidered with 

gold. 6. Clothed round about with varieties; after her shall virgins be brought 

to the king. 7. They shall be brought with gladness and rejoicing: they shall be 

brought into the temple of the king.  


